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方言和普通話詞匯的形義比較分類問題一一以香港粵方言為例

盧興翹*

1. 前言

香港早在20世紀80年代，已經出現以學習普通話為目的的粵普詞匯對比專書，

近年網上又有不少粵普比較的網站。這些專書和部分網站在展示詞語的時候，多以

詞義作為分類的依據，例如人物類下有「園丁」對照「花王 J .社會生活類下有

「面試」對照「見工」等。這種方法好處在於突出了雙方在詞形(用字)上的差異，

但把詞語簡單地看成是一一對應的做法並不符合語言事實。此外，部分粵普對比網

站真有檢索功能，在詞條下列出各個義項，再分別對照出另一方詞，這個做法雖然

能夠兼顧多義詞各義項的對比，但很難讓人看到兩個詞匯的系統性差異 。 本文建基

於批量的粵普詞匯比較的經驗，提出四個同時兼顧詞形和詞義的比較類型 ， 供大家

參考。

2. 方言和普通話的詞形差異和意義差異

詞是一個兩面的實體，它以語音(或文字)為外殼，以意義為其內涵 。 方言和普

通話的語音系統不同，詞音自然也不同，因此一般講詞形差異，主要是講用字上的

不同。詞形的問題，不外是同形和異形 ， 異形要再分就是全異和部分相異。漢語詞

不外是單音節 、 雙音節和多音節 ， 如果把方言和普通話詞分成單音節對雙音節 ， 或

雙音節對多音節之類﹒對學習者來說並沒有多大意義 ， 因此進行詞形差異的分類，

宜從雙方系統上的特點來考慮。

詞形的差異是外顯的，很容易被察覺 ， 詞義的差異卻不容易一目了然，關係

也非常複雜 。 不管方言和普通話的詞形是否相同，都可能存在單義對單義 ， 單義對

多義，或雙方都是多義詞的情況。如果仔細比較各義項，會發覺一部分詞的義項是

完全相同的，但有相當不少的在意義上或截然不同 ， 或近似而存在細微的差異 ﹒ 這

些細微的差異可能是在概念義上，也可能在色彩、詞性、搭配對象、語法層級等方

面 。 詞的核心是詞義，因此方言和普通話的詞匯比較不能忽略意義的比較，理想的

做法是形 、 義同時兼顧。

前香港教育學院中文系助理教授 。
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2 . 1 粵普詞形差異的特點

粵普詞形差異的特點可以借助方言學上的研究成果。所謂方言詞匯的特點，不

外是拿普通話來進行比較所得出的結果，這些特點正好反映粵普之間的差異。

粵語形成於中古，至今常用的詞中保留蒼很多古漢語詞，如[盼](看)、[昇]

(給)、[刺](削)等。千百年來，漢人與粵地的少數民族雜居 ，在基本詞匯中留下了一

些與壯個語同源的詞 。 晚清以還，粵民一直跟西方國家有深入的接觸，使得粵語比

普通話有更多的借詞 。 至於普通話，則是在近代白話的基礎上發展起來的，相對來

說，它的古漢語成分和受其他民族語言的影響均比粵語少。

粵語承傳古漢語而來的詞中，有一部分在普通話用同素詞根加後綴的方法構成

雙音節詞(如[亭子/亭][池子 / 池][架子 / 架]) .為了突顯粵普詞這個特點，宜以此

作為其中一個分類角度 。 粵語和普通話各有一些獨特的前綴和後綴 。普通話用.子、

-兒、，頭 。 粵語極少用-子(如[毫于]) .基本上不用自兒，用.頭的雙方都不多。對於粵

語區的人萊說，哪個普通話詞加後綴、哪個不加、哪個加.子、哪個加，見、哪個加

-頭，都不能從詞根上看出來，如果不能從生活中學會分辨，就得通過歸額來學習

了 。

至於粵語和普通話都只由詞根組成的詞，可以分成雙方全異，和部分相異兩大

賽頁 。全異的例如[看 / 蹄][扎 / 剖][希望 /飲] .部分相異的例如[塵土 / 塵][保溫杯/

保暖杯][臨終關懷/善終服務卜造成詞根差異的原因很多，除了雙方的詞源不同之

外，還由於南北地區的人對事物的觀察點不同，造詞時取用的材料不同所致 。 對於

學習者來說，詞形部分相異的詞總比全異的詞容易記憶。

粵語和普通話之間，還有各多用同義詞中一個的現象 。 汪維輝在《東漢一一

惰常用詞演變研究》一書中分析了若干組同義詞從古到今的交替過程，其中一些同

義詞正是當代粵、普各用一個的，例如粵語說「入房 J .普通話多說「進屋子」

[入]是上古常用詞. [進]則是魏晉南北朝常見的 l ; 粵語說「蒼衫 J .普通話說「穿

衣服 J • [蒼]在東漢普遍使用. [穿]是後起的 。 2 粵語說 「 地方闊 J .普通話說「地

方寬 J .劉宋以後. [闊]是常用詞. [寬]則是唐以後在北方多使用的 3 。很多例子說

明粵語承傳的詞較古，普通話承傳的詞較遲出現。很多粵普比較的資料會把有這種

關係的詞獨立為一類，但事實上像[進/入][穿/蒼]這些使用頻度高的常用多義詞，

見汪維輝: <東漢-一-階常用詞演變研究> (南京:南京大學出版社﹒ 2000年，第1版) .頁276-288 ' 

2 同詮 1 . 頁 106-118 ' 

3 同註 1 .頁371-378 。



2010年3月第89-90期(合刊 ) 115 

各義項常不完全對等 。 只考曙基本義而把它們看成一一對應，會掩蓋了其他義項上

的差異 。

粵普另一種詞形的差異是異序。異序詞有兩類，一類是表動物性別的詞，粵普

表性別的詞素有同有異，論次序則粵語在後，普通話在前，如[母豬 / 豬盟][公牛 /

牛公] ， 這是南方方言如湘語、客家話、閩語和粵語的共有特徵 。 另一類是並列式的

同素異序詞，如[夜宵/宵夜]、[喜歡 / 歡喜]、[慢待/待慢卜這些異序詞自上古已經

存在，粵普形成的時代不同而各有承傳，其後各有變化。根據黃小姐的考察，現在

跟普通話異序的廣州話詞與130多年前傳教士w. Lobscheid所編的 《漢英字典》 中所

見的相比，相同的只有的%，很多本來跟普通話異序的詞到了現在都變得和普通話

趨同了 4 。 根據香港教育學院初步的調查九 (現代漢語詞典》中與粵語異序的普通

話詞數量約在三、 四十個左右。雖然數量並不多，但并列結構的內部很鬆散，人們

常因為修辭的原因，會改變詞素的次序來使用，久而久之，又會形成新的異序詞，

黃小姐提到的例子就有[付給卜現在廣州不少人說「給付」 6 ，又如[效果] ，香港人

偶爾會說 「 果效」 。 異序詞基本上都是同義的，所以最好集中起來，方便學習。至

於表動物性別的異序詞，由於數量不多，為方便，也可與同素異序詞歸為一類 。

粵語中來自英語的借詞數量明顯比普通話多。對照起來，有的在粵、普都是借

詞，但音譯不同，如[撲克牌/啤牌] ，有的普通話意譯，粵語音譯，如[烤麵包 / 多

士卜有的普通話用本族語詞，粵語音譯，如[證明書 / 沙紙卜意譯和本族語詞不容

易分辨，可以看成是一類 。 粵普借詞除了詞形不同外，少部分詞的意義可能還有不

同的引申 。 在對比分頸上，大可不必考慮是借詞還是本族語詞，詞源不同並不構成

形義差異上的特點 。

2.2 意義差異的分類

詞有單義和多義，對比粵普詞匯則有單對單、單對多和多對多三種，不管誰單

義誰多義，都可以分成兩個層次來比較:其一是基本義上的差異，其二是引申義項

數量的差異 。 7

4 見黃小姐 〈廣州方言異序詞的百年演變〉 ﹒ {廣州大學學報(綜合版)) 第 15卷第7期( 2001年7月) ，頁66 0

5 這是香港教育學院中文學系與語文中心的一個合作項目，利用 {現代漢語詞典〉 的詞條與廣州話進行比

較，找出六種差異類型的詞，同素異序詞是其中一種類型 。

6 同註4' 頁66 。

7 李如龍著 《漢語方言學)(北京 :高等教育出版社， 2001年﹒第1版) r 詞的基本義應該是它的概念義 。 此

較方言詞義首先要比較概念義 j (頁 111); r 不論是哪一級詞目，還必須從使用頻率、義項多少和派生能

力的強弱幾方面進行分析比較，使劃分重點詞固和一般詞目的界線更加準確 j (頁 110) 。
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2.2.1 基本義上的差異

詞在單項意義上的差異包括完全不同和意義近似兩種。

意義完全不同的粵普詞例如[銷魂] ，普通話[銷魂]形容極度的意傷 、 愁苦或極度

的歡樂;粵語則指女性迷人、對男性誘惑力強。二者都是形容詞，但意義風馬牛不

相及。

意義近似的方言和普通話詞情況比較複雜 。 義近的差異要經過仔細的詞義比較

才能發現出來。下面(2)(3)(5)類的差異見於李如龍先生的著作， (1)(4)類則是本文作

者首先提出的。由於這五種關係的粵普詞在意義上有一定的關聯，本文把它們歸併

在「意義近似」這一類下 。

(1) 義素不盡相同:

普通話[肥缺]指收入(主要是非法收入)多的官職 s 。香港粵語的[肥缺]指工作環

境和薪酬都令人滿意的職位。用義素分析，情況如下:

普通話 [肥缺] : + (工作環境好) + ( 非法收入) + [ 政府的) + (職位 〕

香港粵語[肥缺] : + ( 工作環境好 〕 一 〔 非法收入〕士 〔 政府的) + (職位 〕

粵普相同之處是同指稱收入不少的職位;不同之處在於普通話的[肥缺]含有

「非法收入」和「屬於政府的 J 兩個義素;粵語的則沒有，兩者意義上是大同而小

異。

再如「盆 J '普通話碗、盤、盆組成食物容器的語義場，其中[盆]除了屬於食

物容器的語義場之外，也屬於洗濯容器的語義場，小的盆用來盛食物，大的用來洗

濯 。 粵語用來盛食物的是碗 、 碟 、 覽 。 粵語[覽]和[盆]的形狀完全相同，但不管大

小，粵人把盛食物稱為[斃] ，把用來洗灌的稱為[盆卜由此可見，普通話「盆」只通

過形狀特點這單一標準來跟語義場中其他詞區別開來，粵語則根據形狀和用途兩個

標準來劃分。粵語的[盆]跟普通話的[盆]有不同的適用對象，用義素分析法可以看到

它們的分別:

普通話[盆] : + ( 平底建邊兒 ) + (容器 〕

粵語[盆] : + (平底霍邊見) + ( 用於洗濯 ) + ( 容器〕

粵 語[覽] : + [ 平底建邊見 ) + ( 用於盛食物 J + ( 容器 〕

8 [肥缺]的釋義見 {現代漢語詞典} 第五版 。
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其他例子還有[單身卜普通話[單身]指「沒有家屬或沒有跟家屬在一起生活的

人 J .香港粵語則指「沒有結婚的成年人 J • r 沒有家屬」或可理解為「沒有結

婚 J .但是否「跟家屬一起生活」就普粵不同 。 [勁歌] .普通話指「節奏強烈有力

的流行歌曲 J • [勁]指節奏方面而言，香港粵語指「非常流行的歌曲 J .不一定節

奏強烈有力﹒[勁]指受歡迎的程度。

(2) 組合關係不同 9

粵普[斟]是相同的動作，但普通話只用於茶、酒等名貴的飲料，容器一般是杯

子或碗。粵語還可以說「斟水、斟汽水、斟果汁、斟油 J .容器也不限於杯子和

碗，例如可以說「幫我斟酌油落個壺度 J (幫我把油倒進壺襄) .這是組合關係不同

的例子 。

(3) 詞性不同 10

[快手]在普通話是名詞，指「做事敏捷的人 J .在粵語是形容詞，指「做事敏

捷;手快 J 0 [雪]在普通話只有名詞的用法，粵語則有動詞用法，如「雪住喲肉」

(把肉冰鎮) 0 [蠱惑]在普通話是動詞，在粵語是形容詞. r 呢個曙蠱惑到死，干祈唔

好信佢講慨呀 J (這個人特奸，千萬別信他的話)。

(4) 上下位不同:

普通話[提子]專指原產於美國，比普通個見大的一種葡萄，粵語[提子]就是

葡萄，粵語的是上位詞，普通話的是下位詞。普通話叫高度逐漸降低的地面做[斜

坡] .不管坡度多大，只用一個詞來指稱，沒有上下位之別。粵語把這個概念區分為

[斜坡]和[斜路]兩個詞，前者指很陡的，人不能走在上面，遇大雨泥土可能會塌下來

的;後者的坡度小，人車都能走在上面 。 普通話[斜坡]包含了粵語[斜坡]和[斜路]兩

個概念。此外，粵語[斜路]用的是本義，普通話則用比喻義(錯誤的道路或途徑) 。 這

樣粵普[斜路]叉構成了同形異義的關係了。

9 同註7' 頁 1 日 。「 詞在短語中的組合關係也是詞的語法意義的表現 。 實詞也有組合關係的差異，例如用

作動詞的 『上』在上海話可說 『 上秤(過秤) 、 上棚(家禽夜晚回窩)、 上勁(起勁) 、 上雲(烏雲密寶康) 、 上南

(往南) A ;而普通話用 『上』的地方則不說 r上 J : 上口→順口，上心→用心﹒上操→出操 。 」

10 李如龍著 〈方言與音韻論集〉 香港:香港中文大學中國文化研究所吳多泰中國語文研究中心. 1996年﹒

第1版)頁 13 0 r 語法意義的差異就是詞的語法功能的不同 。 常見的有詞的兼類不同和組合能力不同兩

種類型 。分別舉例如下:廈門 、 梅縣「稅」既為名詞又作動詞(租房子也說稅)。四川話「安逸」除用作

名詞外還可用作形容詞表示舒服、合適、輕鬆、精彩、 美觀 ， 用作動詞表示滿意 。 」
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(5 ) 修辭色彩不同 1 1

普通話[可圈可點]是個褒義詞，香港粵語的[可圈可點]則表示某些觀點、字眼或

隱藏在字襄行間的玄機有再三體昧的價值，不一定是褒義的，更多時候用作貶義 ﹒

例如「你以為佢真系讀緊你啊，其實佢講慨畸真系可圈可點嘿，你唔真喲喇。 J (你

以為他真誇你呢?其實他說的話可是話襄有話，你童車磨啄磨吧 。)這是褒貶義的不同

的例子。再如[亦][係] ， 在普通話是典雅的書面用詞，在粵語是不分場合、語體都使

用的常用詞，這是雅俗色彩不同的例子 。

粵普詞義範圍廣狹不同(如[手][腳J )是比較多人認識的一種詞義差異，其他更多

的差異類型請參看盧興翹「廣州話與普通話詞匯的差異類型」 一文。 1 2

2 .2.2 引申義項數量的差異

請看普通話[取]和粵語[擺]這個例子。

詞義 普通話[取] 廣州話[擺]

1. 拿到手裡。 ~款 I~行李 | 把電燈泡~下來 ~錢 1'"行李 I ~個電燈膽落矇

2. 討 。 ~個好兆頭 ~個好意頭

3. 招致。 自~滅亡 ~買藥震(咎由自取)

4. 得到 ~樂 I ~暖 :(，沒有tt用法) f 冶 屯

‘ 

5 . 採取;選取。 給孩子~個名見 (沒有講個用法) 心

6. 伸出。 (沒有此用法) ~隻手出來(把手伸出來)

廣州話[擺]和普通話[取]都是多義詞，它們的基本義相同 ， 但引申義則有的你有

我沒有，有的我有你沒有，這便是引申義上的差異 。 不管方言和普通話的詞形相同

還是不同，都存在一方獨有一些引申義，或雙方各自獨有一些引申義的情況。一般

來說 ， 基本詞的引申義特別多 ， 這不管在方言或普通話都如此 。 從義項多少的角度

來對比 ， 可以看到很多方言和普通話的同形詞或異形詞 ， 義項的數量和用法並不完

全對等 。 事實上 ， 方言和普通話之間，引申義數量上的差異是相當顯著的 ， 這是為

甚麼說方言詞和普通話詞之間常不是一一對應的緣故。

11 同註 10 .頁的。 「 修辭意義的差異就是方言詞所附加的褒貶雅俗等意義和色彩的不同 。 例如對男性老

人，北京話稱老頭兒是愛稱﹒稱老頭子是貶稱，山東話就沒有這個區別，西安話一般稱老漠 ， 專稱老

者。 」

12 盧興翹; <廣州話與普通話詞匯的差異類型> .字如龍 、 蘇新春編: (詞匯學理論與實踐) (北京 :商務

印書館. 200 1年 ， 第 1版) .頁1 70- 1 85 0
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3. 方言和普通話詞匯形義比較的四大類型

把詞形的異同和詞義的異同組合起來，方言和普通話共有四種情況:

方普詞義全同

方普詞形相同 | 形同﹒義同

方普詞形相異 I (7)形異，義同

方普詞義有差異

(n形間，一意義華夏普異 叫

;|切形獎﹒意義有差異
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詞形和意義完全相同的詞，說得簡單一點，就是普通話詞，例如[學生][天氣]

[工廠](可能卜粵語和普通話只有發音不同，用法完全沒有分別，它們不是粵普比較

的對象。其餘(1 )(2)(3)都是方言和普通話比較的對象。此外，還有一類方言和普通

話不對應的詞，將放在第(4)類討論 。

3.1 形同，意義有差異

方言和普通話之間，形同而意義有差異的詞很多。意義上的差異，包括單項意

義完全不同或大同小異，和有義項數量不同的詞。

單項意義完全不同的例如[日中]﹒普通話指「正午 J '廣州話指「偶爾 J ; [雞

胸]普通話指「因何悽病等形成的胸骨畸形 J '粵語指「難的胸闢」 。 詞匯學上習慣

稱有這種關係的詞做「形同義異詞 J '談粵普詞匯比較常會提到這一類 。

意義相近的粵普詞例子如2.2.1 中提到的[肥缺]和[單身卜如果要把它們跟「形

同義異詞」區別開來，大可以稱之為「形同義近詞」。很多人認為方言區的人不掌

握形同義異詞，會引起溝通上的困難，那麼，形同義近詞常因為語境相同，更容易

引起誤會而不自知。像香港《明報 ~ 2009年 10月 8 日在A25版「港女大平反，單身只

因被動」中的[單身]就是香港的用法，不懂香港粵語的同胞看了這標題可能有另一

種理解。

義項有差異的詞例子女日下表的[嘴卜粵語義項4和5都是普通話沒有的，大可稱

之為「方言引申義」 l 3 。

的 問詮7 .頁 112 0 r 在方言常用詞當中，多義詞是大量存在的， 許多有方言特色的義項都表現在引申義

上。因此﹒比較方言詞的詞義尤其要注意那些多義詞中的引申義項。」本文把李如龍先生所說的「有方

言特色的義項」稱之為 「方言引申義」。
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詞義 普通話[嘴] 香港粵語[嘴]

1. 囝口的通稱 。 張"' 1 閉~I 擦~ ~藐藐(看不起人) 1 抹----(擦嘴)

2. 囝形狀或作用像嘴的東西。 瓶----1 茶壺~兒 | 煙~兒 茶壺---- 1 煙~

3. 囝指說的話 。 ~甜|多~ ~甜|多----1----刁刁(說話不饒人)

4. 囝某些物體尖的部分 。 ; 誰滑動L會精掰

5.國吻的俗稱 。 V吶手鶴立石破{吻LL:樹說;):三 、. ~.!川

粵語義項4可單用(把遮個嘴爛睦) .也可以組合成詞(見上表) .即可作詞，也可

作語素;義項5則只可作詞用。「方言引申義」常是造成人們用詞不規範的原因，

例如香港報章經常把[箭頭]說成[箭嘴) 0 <慧科搜索〉軟件在2008年的香港報章和

期刊上就一共記錄了453個這樣的用例﹒其中一則是2008年 10月 27 日 《 大公報 》

〈 港鐵拆除轉線聞機 ) r ... . ..在車站手持指示牌的顧客服務大便，提醒乘客轉線跟

黃色箭嘴和指示...... 0 J 再如2003年 10月 12 日香港《蘋果日報 》 港聞版有「母親

一言鬧醒徐嘉慎」的標題，把[鬧]用作「罵」也是粵語的引申用法，普通話不那麼

說 。 [嘴]和[鬧]都不是方言詞，它們是有 「 方言引申義」的普通話詞 。

3.2 形異，義同

只有用字上的不同，意義沒有分別的詞要算是粵普詞匯差異中最簡單的一額。

這類詞在粵語和普通話中數量很多，可能是這個緣故，很多人因而以為粵普詞的差

異就在於用字不同。

只有用字不同的粵普例子有[量體溫 / 探熱][難看 / 醜怪][格外 / 份夕川等等。香

港還有一批跟普通話形近而義同的熟語，像[看走眼 / 跌眼鏡][拍胸瞄 / 拍心口][軟

耳朵 / 耳仔軟][自覺自願 / 自動自覺][油嘴滑舌 / 嘴甜舌滑][入不敷出 / 入不敷支]

[過河拆橋 / 過橋抽板)[坐吃山空 / 坐食山崩]等，都值得注意。

3.3 形異，意義有差異

這類詞在用字上或全異或部分相異，意義上則有同有異，在四類中要算是最複

雜的一類 。 這些詞不宜稱為「形異義異詞 J '因為按字面理解﹒詞形和意義都不同

的詞，按理不構成一對 。

上面2 . 2.2粵語[擺]和普通話[取]屬於這一類。普通話「取名兒 J '粵語不說

「擺名 J '說 「 改名 J '粵語 「 擺隻手出來 J '普通話也不說「取手出來」說「伸

手出來 J 0 [取][改][擺][伸]四個詞在普在粵都是多義詞，方言和普通話的多義詞之
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間的義項常相互交叉對照 。我們可以想像，如果把粵普的多義詞的每個義項都對照

起來，大抵會呈現網狀的關係。

普[改]

粵[改]

普[取]

粵[擺]

普[伸]

粵[伸]

方言詞義交叉對照有時也會導致方言區的人用錯詞。粵語[識]的五個用法14 分

別跟普通話[會]、[懂]和[認識]對照。粵語說「識飲識食」﹒普通話該說「會吃會

喝 J -香港和澳門的報章就把它說成「懂食」和「懂食識飲」。

〈澳門 日報> r 蔡瀾談吃 J (2009-01-18) 

「 中團食文化是源遠流長的生活文化，懂食者自然懂得生活，故無論是極品佐備還

是清茶淡飯，都具有品嘗的價值。」

香港《明報> r 從神到魔 J (2009-09-20) 

「經電視報刊傳媒推介吹噓，我們似乎懂食識飲，但原來多作 目吃，而非真嚐。」

3.4 方言和普通話不成對應的詞

首先提出對比方言應該注意不成對應的詞的是李如龍先生，他說. r 有些不成

對應的方言詞是因為概念分類的不同(一方有類名一方沒有) -例如年糕的總名閩語

稱為『餵.lI -客家話稱為『板.!l -許多方言並無總名。......不成對應的方言詞往往

是最具有特色的，對研究詞匯史也很有意義，由於沒有共同語詞目，調查時就不容

易發現 ， 今後的方言詞匯調查應該特別引起注意 。 」 15 不對應詞除了李先生所說的

因概念分類不同所致之外，成因還應該有下面三個:

14 這五個用法見自宛如 《廣州方言詞典><D認識 :我識佢(我認識他)@會;能 : 我識打羽毛球(我會打羽毛

球)@看透;識別 : 識破(看破)@懂:識規矩(僅規矩)@愛好;精於此道:識飲識食(會吃會喝)。

的同註7- 頁102 。
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(1) 一方有的事物概念在另一方沒有，例如[薑酷][自梳女][董家]和[大排檔]是粵語區的

事物，北方根本不存在，普通話不會有對應的詞 。

[薑醋] I名|以薑、醋、豬腿、雞蛋做材料的產婦補品 。

[自梳女]名|靠自力更生，不願嫁人，以梳起髮警為標記的成年女子。

[華家] I名舊時以擺渡、水運和泊岸賣小吃為業的水上居民。

[大牌檔]名|在馬路邊營業，較低檔次的飲食店 。

同樣[吭][廟會]是南方沒有的事物，粵語也就沒有對應詞。

(2) 某個概念並非方言區獨有的，但是否歸納成為詞，各方言都不同，例如粵語[運桔]

[旺袋][扭六圭][發花攝]所反映的概念在任何社會都存在 ， 只是普通話不用詞而用句

子來表達 。

[運桔] I形|罵人做無聊而給人麻煩，浪費別人氣力的事情 。

[羊毛袋] I動|準備少量金錢，準備不時之需 。

[扭六丟]動|指處心積慮、 ，用各種計謀來達到某種不良的目的 。

[發花癥]形|因失戀或思暮異性而精神錯亂。

[二百五][二尾子][翻大本兒][本色兒]是粵語區也可見到的事物，但粵語說起來

要用句子 。

(3) 不同的方言劃分概念的標準不同 ， 會導至詞匯不成對應。這種情況往往要對比雙方

同一個語義場的所有詞才能發現出來 。 粵語把用水煮熟食物的動作按加熱時間的長

短，和食物熟到甚麼程度兩個標準分成[煤]、[蠣]、[滾]、[悼]四個詞，普通話只按

加熱時間的長短區分[煮]和[悼]兩個概念，粵普之間不能一一對照，是一個典型的

例子 。 1 6

16 問註 12 . 頁 177 0 
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4 結語

按上述方言和普通話在詞形和詞義上的差異，可以整理成下面4大類11小類:

(一)形同，意義有差異

(一 1) 意義完全不同的: [自在J[雞胸]

(一2) 意義相近的: [肥缺][單身]

(-3) 有方言引申義的 : [嘴][鬧]

(二)形異，義同

(二 1) 普通話加入子 J .粵語不加.子的: [亭子 /亭J[鼻子 /鼻哥]

(二月普通話(口語)加 r _兒 J .粵語不加的: [碗見 /碗][墨水兒 /墨水]

(二月用字完全不同的: [看 /勝][難看 / 醜怪][證明書 /沙紙]

(二4) 用字部分不同的 : [塵土 /塵][保溫杯 /保暖杯]

(二5) 同素異序的: [夜宵 /宵夜][喜歡 /歡喜]

(二6) 異形熟語: [看走眼 /跌眼鏡][過河拆橋 /過橋抽板]

(三)形異，意義有差異: [進 /入][取 /擺][會 /識]

(四)不對應詞: [自梳女][翻大本]
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上述分類僅是一個建議 ，小類的分合可視乎對比的層面，如(二6)可以歸進(二4)

成一類 。 香港教育學院中文學系和語文中心的一組同事在過去幾年曾利用第5版《現

代漢語詞典》進行普通話和香港粵語詞匯的比較，成果按上述分類來展示，名為「廣

州話及普通話詞匯分類對比資料庫」。工作小組考慮到有形、義差異的詞數量很多，

礙於人力有限，只能專注在前人少注意的類別上，因此捨棄了(二2)和(二3)類，另外

第(四)類不能通過詞典的比較而得到，也暫付闕如。工作小組又在上述四大類以外，

針對香港人分辨粵普詞的困難，增加了「容易誤作粵語的普通話詞」一類(例如在問

卷調查中81%以上的人以為是方言詞的有[叉腰J[炒冷飯][得閒]等普通話詞)。該資料

庫專為學習普通話詞匯而設，因此在各類之下設置了練習，提供了答案，部分答案還

附有解說。由於《現代漢語詞典》詞條很多，對比工作疏漏難以避免，因此僅能看成

是一個嘗試，一個開始。上述資料庫放置於香港教育學院中文系的網頁上，網址是

http://www.ied.edu.hk/chi/lexical_ difference/index.html 。
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